4

2  First og = “as if” (BDAG 3c¢) | @c 6t = d11 (BDF §396; BDAG 811 5b) =
“to the effect that” (NASB, ESV)

3 Apodosis must be supplied: “that day will not come” | tfjg dvopiag, Tfic
anwAieiog — adjectival genitives (Moule, pp. 174-5)

4 énmil mavta Agyduevov Bedv = “above every so-called god” (NASB) (BDAG
€ni 9¢) | amodewvivto Eavtov dtt Eotv Bedg = “proclaiming himself to be
God” (ESV, NIV, cp. BDAG)

6 The &ig 16 + infinitive clause goes with 0 katéyov — he is presently being
held back, so that he may be revealed at the proper time

7 1O pootiplov ... Tig dvopiag | 6 Kotéywv dptt = “he who now restrains
[will continue to do so]” | &wg éx pécov yévnrar = “until he [the restrainer]
is taken out of the way” (NASB; cp. ESV, NIV, BDAG yivouat 6b), or
(possibly) “until he [the man of lawlessness] arises out of the midst”

9  od gotv 1] mapovoia = “whose [the lawless one’s] coming is” | yevdovg —
gen. sg., “false signs and wonders” (adjectival gen.)

11 évépyesiov mhavng = “a deluding influence” (BDAG) (adjectival gen.)

13 €lhato ... €ic compiav — textual problem: (1) “God chose you as the
firsfruits [dmapynv] to be saved” (ESV; UBS Committee), or (2) “God
chose you from the beginning [dn’ dpyfic] to be saved” (cp. NASB, NIV) —
see Metzger’s Textual Comm.

15 eite ... gite = “whether ... or” | du Adyov = “by word [of mouth]”

17 mapaxarécat, otmpiSon — aorist optatives (cp. 3:5, 16; 1 Thess 5:23)

2 Thessalonians 3

1 10 Aowdv = “finally” (adverbial acc.)

2 oV mavtov N Tiotig = “not all have faith”

4 a4 mapayyélhouev kai moleite [present] koi momoete [future] = “you are
doing and will continue to do the things we command” (NIV)

8  vuktog kol Nuépag — genitives of time | mpog T un EmPapiicai Tiva HUGY
= “so as not to be a [financial] burden to any of you”

9 iva €owtovg ... Nudc = “in order to make ourselves a model for you to
follow” (NIV)

14 todtov onuelodcbe pr cuvovapiyvocBor avtd = “take note of this person,
so as not to associate with him”

16 S Tovtog €v Tavti Tpom = “at all times and in every way” (NIV)

17 onpeiov = “mark of genuineness” (BDAG)
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1 Thessalonians 1

2 énithv mpooevy®v NUAV = “in our prayers” (BDAG éni 18a)

3  vudv goes with the following head nouns | Genitives in need of
interpretation — perhaps: “the work that manifests the reality of your faith”
(subjective gen.; cp. Gal 5:6); “your labor motivated by love” (gen. of
source); and “your patience produced by hope” (gen. of production;
Wallace, pp. 104-6) | pvnpovedo takes gen. | &unpocBev (adverb, “in the
presence of”’) could modify pvnuovedovteg or the verbal idea contained in
€ATtidog

5 oiot &yevinuev &v duiv 8t vudc = “what kind of men we proved to be

among you for your sake” (NASB, ESV)

Vuag is the subject of yevéaOou

8 dote un ypeiav Exev Mubg Aoiely T = “so that we have no need to say
anything [about your faith]” (uag is the subject of £xewv)

9 avtoi = “they themselves” (the believers in Macedonia and Achaia) | mepi
Nuédv (“concerning us”) — an alternative (albeit inferior) reading has mepi
vudv (“concerning you”), which makes more sense | dmayyélhovow — 3p
present active indicative of dmayyélho (“to report”) | elcodog =
“reception” (NASB, ESV, NIV), “welcome” (BDAG) (cp. 2:1)

~

1 Thessalonians 2

2  mpomaBovteg kol VPplobévieg ... év DiAinmolg = “after we had previously
suffered and been outrageously mistreated in Philippi”

4 motevbijvor + acc. = “to be entrusted with something”

5 év of attendant circumstances (Moule, p. 78) | obte mote év AOY®
Kohokelog EyeviBnuev = “we never came with words of flattery” (ESV) |
olte &v Tpopdoel mheove&iog = “nor with a pretext for greed” (ESV)

5-6a oUte ... oVte ... obte = “neither ... nor ... nor”

6b obte ... obte = “either ... or”

7 dvuvdpevor (concessive participle) ... dmoéctorot = “even though as apostles
of Christ we could have been burdensome” (cp. NASB; Moule, p. 78) —
referring to the right to receive financial support (cp. use of lexemes from
the Bap- group in v 9; 2 Thess 3:8; 2 Cor 11:9; 12:16) | Textual problem:
vimot (“infants,” UBS Editorial Committee) or fjmot (“gentle,” Metzger,
NASB, ESV, NIV)? Hard to decide, but “gentle” fits context better; see
Metzger’s Textual Comm.

7-8 ¢ éav ... obtwg = “as when ... so

9  vuktog kol Huépag (gen. of time) (cp. 3:10) | mpog to un + infinitive = “in
order not to” | twva VU@V = “to any of you” | knpv&opev — 1p aorist of
KNpooow

2
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11 oidate @ = “you know that” (BDAG @¢ 5) | &va éxactov dpudv = “each
one of you”

12 Continuing a construction begun with a finite verb by means of participles
(BDF §468(1)) | eig 16 + infinitive = “so that”

13 Adyov dxofic map’ Mudv tod Bgod = “the word of God which you heard from
us” (NASB, ESV, NIV), or “the word of divine proclamation that goes out
from us” (BDAG dxon 4b)

15 1dv = “who” (article as relative pronoun; Wallace, pp. 213-15)

16 kwivdéviev Nudc Aaifjoar = “hindering us from speaking” | aOT@V TOG
apoptiog = tog apaptiog adT®V | €ig 16 + infinitive = “with the result that”
| €lg téhog = “to the limit” (NIV) or “in the end” (BDAG)

17 mpog xapov dpag = “for a short time” | €v moAAf] Embupiq = “with great
desire” (év of attendant circumstances; Moule, p. 78)

18 nBeMcapev — 1p aorist of BéA®

19 1 ovyi koi Oueig = “is it not you?”

1 Thessalonians 3

2  mapokorécol VIEP TiG mioTEDG VUMY = “to encourage you in your faith”
(NIV; BDAG mopakarém 4)

3 10 undéva coaivesbor = “that no one be disturbed” (equivalent of tva pn
clause; BDF §399(3))

4 Bte mpog VU fuev = “when we were with you” (BDAG npdg 3g)

KAyo = Kol &y

6 "Apt 0¢ éABOvtog TioBéov ... kol gdayyedicopévov = “But now that
Timothy has come and brought the good news” (gen. abs.) | émmofobvieg
Nuag idelv kabdamep Kol Mueic vpdc = “that you long to see us, just as we
long to see you”

7  émimdon ... = “in all our distress and affliction” (BDAG &ni 18b) | dwd tijg
VUGV wiotewg modifies mapexinOnuev

10 Ypdv 10 TPOCOTOV = TO TPOSMTOV VUMDV

13 Ypdv tag kapdiog = tag Kapdiog PV

a1

1 Thessalonians 4

1 owmdv = “finally” (adverbial acc.) | t0 ndg — no difference in meaning

between arthrous and anarthrous forms (BDF §267(2)) | iva (2x) = “that”

(final meaning attenuated)

€idévan + infinitive = “to know [how] to” | See BDAG «tdopot & okebog

70 pn + infinitive — equivalent to iva uf clause (BDF §399(3)), but here

with an imperatival nuance

7 émi dkabopoig = “for impurity” (BDAG &ni 16)

0 abet®dv = “the one who rejects [this instruction]”

9 oo ypelav &yete ypapew VUiv = “you have no need [for anyone] to write to
you” (cp. 5:1)

11 mpdooew ta 1010 = “to mind your own business” (BDAG 1610¢ 4b)
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14 &1 100 Incod — options: (1) 6ud of attendant circumstances with tovg
kounBévtag = “those who have fallen asleep with/in Jesus” (NASB, NIV;
Moule, pp. 57, 80); or (2) instrumental d1é with §&et = “through Jesus, God
will bring with him those who have fallen asleep” (ESV)

16 év kelebouart, etc. = “with a cry of command” (ESV) (év of attendant
circumstances, Moule, p. 78)

17 e&ig ambvnow 100 kupiov = “to meet the Lord” (objective gen.)
€lg aépa = “in the air”

1 Thessalonians 5

1 oo ypeloav Eete DUV ypaoeoHar — cp. 4:9

6 kabeddmpev, ypnyopdpev, vijpopev — hortatory subjunctives (cp. v 8)

7 vuktdg (2x) = “at night” (gen. of time)

11 €l tov éva = “one another”

12 mpoiotnut takes gen. (DU@dV)

22 &idoc can mean “kind” (NIV, BDAG), “form” (NASB, ESV), or
“appearance” (KJV)

23 “May your spirit and soul and body be kept whole” | oAoxAnpog = “whole,
complete, intact” (BDAG) (-ov = neuter nom.) | Ou®dv goes with mvedua,
yoyn, odpo | aywdoor, tnpnbein — optatives of wish or prayerful
expectation (BDF §384; Moule, p. 136)

2 Thessalonians 1

3  kobag G&ov éotv = “as is fitting” (BDAG @&og 1c) | évog ékdotov
mavtov vudv = “of each and every one of you”

4 avtovg Nudg = “we ourselves”

5 &vdelypo tiig dikaiag kpicemg tod Beod — parenthetical, or connect with the
following &ig 6 clause? | &ig 10 xatalwOfvor dudc = “so that you will be
considered worthy” | Typo: fig = fig

9  ano mpocdmov ... TG ioyvog avtod (cp. LXX Isa 2:10, 19, 21) — dnd could
indicate origin (“destruction that comes from,” ESV note) or separation
(“away from,” NASB, BDAG; cp. BDF §211)

10 g¢’ Oudc = “among you” (BDAG éni lcy) or “to you” (NASB, ESV, NIV)

11 ¢ig 6 = “with this end in view” | @&&odw + acc. + gen. = “to consider
someone worthy of something” (cp. v 5) | mdcav gvdoxiav dyabmcoivng =
“every desire for goodness” (objective gen.)

12 kaivpeig év adt®d = “and you in him” (brachylogy)

2 Thessalonians 2

1 dmép = “concerning, with reference to” (BDAG 3) | én’ avtov = “to him”
(NASB, ESV, NIV; BDAG éni 4)

1-2 épotdpev HUAG ... €1 TO U1 Toxémg colevbijvarl = “we urge you not to be
quickly shaken” (final sense of ¢ig 16 + infinitive is attenuated, similar to
BDAG iva 2)



